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  Apresentação


  

  Fórum de Ciências Bíblicas — Volume 3




  Traduzir a Bíblia é fundamental para a atividade cristã. Jesus Cristo ao assumir a forma humana e viver entre nós, falou de tal forma que as pessoas o pudessem entender. Este padrão foi logo adotado pela igreja cristã em seu trabalho. E o texto bíblico que é fundamental para a difusão, ensino e fortalecimento da fé, passou a ser traduzido para todas as línguas com as quais a fé teve contato.




  Ao final de 2007, a Bíblia Sagrada no todo ou em parte já havia sido traduzida para 2.454 línguas diferentes. Traduzir um texto não é tarefa simples e fácil. Traduzir a Bíblia também não é. Poderíamos dizer que traduzir a Bíblia é uma especialidade.




  Neste volume entregamos cinco das seis palestras apresentadas na edição de 2007 do Fórum de Ciências Bíblicas promovido pela Sociedade Bíblica do Brasil. O texto de uma das palestras, infelizmente se perdeu. Não foi possível reconstruí-lo. Isso, no entanto, não torna este volume menos precioso. Estão aí textos que mostram a complexidade do processo de tradução, a profundidade a que chegam os estudos na área da tradução do texto bíblico e a abrangência da obra.




  A Sociedade Bíblica do Brasil, desde 2005, está promovendo a realização de um Fórum anual de Ciências Bíblicas no Museu da Bíblia, Barueri, SP. Para isso tem recebido o apoio de instituições acadêmicas, editoras e do público. Iniciou-se, com isso, uma tradição de debater nesse Fórum, em profundidade, temas ligados à Bíblia, sua tradução e conteúdo.




  Ao trazer este volume até os leitores, fica a nossa gratidão aos autores pelo trabalho realizado e aos que participaram do trabalho de edição e distribuição deste volume. Desejamos que este livro sirva para divulgar as ciências bíblicas e aumentar o interesse de todos em torno da Bíblia Sagrada.




  Erní Walter Seibert




  Coordenador do Fórum de Ciências Bíblicas
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  Introdução




  Antes de falar dos desafios da tradução da Bíblia, gostaria de destacar que é um verdadeiro privilégio estar envolvido neste movimento divino global. Das aldeias mais pequenas aos centros urbanos mais congestionados, existe a mesma necessidade humana de não somente escutar, mas também compreender a Palavra de Deus. O mundo multilinguístico da Bíblia e a história da igreja nos ensinam que a tradução tem sempre sido parte do plano de Deus. Quando as línguas se multiplicaram na torre de Babel, surgiu a necessidade de entender-se com os falantes de outras línguas, isto é, de tradução. Os textos trilíngues ou bilíngues do mundo antigo são testemunhas da realidade multilinguística na qual viveram os autores dos livros da Bíblia. Do hebraico e aramaico do Antigo Testamento aprendemos sobre a natureza bilíngue do Antigo Testamento. Do livro de Provérbios temos exemplos de traduções do egípcio ao hebraico. O mundo no qual Jesus viveu também foi multilíngue: grego, aramaico, hebraico, latim.




  O povo de Deus tem um longa tradição como povo que traduz. O mesmo se vê hoje em dia: o povo de Deus se move à base de comunicação interlinguística, ou seja, tradução. O maior privilégio que podemos ter é o de sermos filhos de Deus, mas também é um privilégio enorme ser participante dessa longa tradição ligada à tradução, que nos demonstra o desejo de Deus e de seus filhos de comunicar as Boas — Novas a todos os povos e nações. Das Versões mais antigas às traduções mais modernas, seguimos a mesma linha, como membros da mesma família, trabalhando juntos para que a Palavra de Deus possa ser comunicada de forma clara e fiel.




  Efésios 4




  A base de toda a nossa ação e missão é a Palavra de Deus. Não é nossa missão, mas a missão do nosso Deus. O que nos motiva está claramente exposto em Habacuque 2.14:




  E a terra ficará cheia do conhecimento da glória do Senhor, assim como as águas enchem o mar. (NTLH)




  Fundamental também é entender que a missão para a qual Deus nos desafia é a mesma missão que foi dada para toda a Igreja, todo o Corpo de Cristo. O capítulo quarto de Efésios nos ensina vários pontos importantes:




  Efésios 4.1-7




  Por isso eu, que estou preso porque sirvo o Senhor Jesus Cristo, peço a vocês que vivam de uma maneira que esteja de acordo com o que Deus quis quando chamou vocês. Sejam sempre humildes, bem educados e pacientes, suportando uns aos outros com amor. Façam tudo para conservar, por meio da paz que une vocês, a união que o Espírito dá. Há um só corpo, e um só Espírito, e uma só esperança, para a qual Deus chamou vocês.Há um só Senhor, uma só fé e um só batismo. E há somente um Deus e Pai de todos, que é o Senhor de todos, que age por meio de todos e está em todos.




  Porém cada um de nós recebeu um dom especial, de acordo com o que Cristo deu. (NVI)




  

    	
Há um só corpo: há um só corpo de Cristo e não há diferença étnica. O Espírito dá dons espirituais a todos, sem distinção. Há membros com diferentes funções, mas um só corpo que leva a cabo a missão de Deus na Terra.




    	
Um só Deus e Pai de todos: um só Deus e Pai de todos. Esta verdade é tão óbvia, mas, às vezes, a lemos como se fosse nada mais do que uma declaração teórica. É um princípio fundamental da Igreja e de toda a missão para a qual Deus nos chamou. Todos, absolutamente todos nós, temos a mesma missão, porque temos um só Pai. Há um só Espírito, que nos une e nos guia para que façamos o que agrada e glorifica nosso Pai Celestial.


  




  No nosso convívio diário como seres humanos, reconhecemos a existência de diferenças étnicas e culturais. No entanto, essas diferenças expressam a multiplicidade da imagem de Deus que todos nós refletimos. Sem distinção, somos todos irmãos e irmãs, membros de uma mesma família.




  Sil internacional e sua rede organizacional




  Antes de continuar, gostaria de falar um pouco da SIL Internacional e de sua rede organizacional. As organizações SIL e Wycliffe Internacional dedicam-se à tradução da Bíblia em aproximadamente noventa países do mundo, com pessoal trabalhando com tradução da Bíblia, alfabetização e pesquisa na área de línguas em 1.379 idiomas. No entanto, no mundo de hoje existem 6.912 idiomas, dos quais 2.286 ainda precisam de tradução. Graças a Deus, a SIL e a Wycliffe não são as únicas organizações envolvidas com a tradução da Bíblia; há pelo menos 20 organizações internacionais, membros do Fórum Internacional de Agências Bíblicas, além de um número considerável de organizações nacionais que participam do movimento global de tradução.




  Visão 2025




  Em 1999, aprovou-se o programa Visão 2025, programa que serviu para definir uma nova orientação para a SIL e para a Wycliffe. Um dos elementos mais fundamentais de Visão 2025 é o objetivo de iniciar o processo de tradução da Bíblia em todas as línguas do mundo antes do ano 2025. É uma tarefa impossível. No entanto, sabemos que nosso Deus é o Deus dos impossíveis. O redirecionamento do Visão 2025 já produziu vários efeitos e mudanças. Visão 2025 não é uma estratégia para trabalhar de forma mais acelerada na produção de Bíblias; é uma visão que nos leva a reflexionarmos sobre vários temas estratégicos:




  1. Visão com Propósito: Não se trata de fazer tudo mais rápido, mas, sim, trata-se de trabalhar de forma mais direcionada, mas intencionalmente. Ao se falar sobre a urgência do trabalho de tradução, quer-se dizer que queremos trabalhar sem distrações, com determinação e guiados pelo Espírito.




  2. Missão Compartilhada: Temos sempre buscado trabalhar à base de convênios e alianças. Visão 2025, no entanto, nos levou a outro nível. É de um reconhecimento formal e institucional de que a tradução é tarefa de toda a Igreja. As alianças estratégicas mais efetivas são as que se formam entre sócios que precisam um do outro e que se beneficiam mutuamente. Queremos aprender a sermos bons sócios Formação de Recursos Humanos: A SIL sempre colocou muita ênfase na formação de tradutores e de todo o pessoal que trabalha com pesquisa linguística e alfabetização. Tradicionalmente, os colegas da SIL treinavam os tradutores para que pudessem trabalhar em equipe, junto com o colega da SIL. Hoje em dia, há muito mais ênfase na formação de tradutores para que possam fazer o trabalho de forma mais independente.




  3. Estratégias Criativas: A SIL deseja criar estratégias inovadoras com o fim de alcançar as comunidades étnicas que não têm as Escrituras Sagradas. Temos consciência de que podem existir diferentes modelos e maneiras de levar a cabo um programa de tradução. Há certos valores fundamentais que não devemos deixar de lado. Ao mesmo tempo, no mundo de hoje, em constante processo de mudança, precisamos ter flexibilidade e criatividade para buscarmos estratégias novas que nos permitam trabalhar e traduzir.




  4. Sustentabilidade: A sustentabilidade implica em muito mais do que ter um plano de trabalho a longo prazo. A autêntica sustentabilidade é expressa pela presença de gente comprometida e ativa. Temos aprendido que sustentabilidade é mais do que produzir um Novo Testamento e formular um plano de distribuição. O novo impacto das Escrituras Sagradas leva-nos a uma reflexão mais profunda sobre a conexão humana e não somente como um produto gerado como parte de um projeto de tradução. Se não pensarmos em como as Escrituras Sagradas são usadas diariamente, vale pouco ter uma Bíblia completa, mas que não é utilizada.




  O aspecto mais importante desse redirecionamento é o reconhecimento de que nós não podemos produzi-lo sozinhos. Não é simplesmente uma questão de dar-se conta de que a tarefa é gigantesca, mas de reconhecer que o movimento de tradução é um movimento global de nosso Deus e Pai e que ele quer que todos nós trabalhemos juntos em sua missão.




  Desafios globais




  Na estrutura administrativa da SIL, o mundo é dividido em cinco áreas: África, Américas, Ásia, Eurásia e região do Pacífico. Pedi aos Coordenadores de tradução dessas cinco áreas que me indicassem, na sua opinião, quais são os principais desafios do mundo de hoje.




  1. Ainda há muitas línguas:




  De acordo com as últimas estatísticas, há 2.286 línguas que ainda precisam de tradução. Há pesquisa em andamento no mundo todo para verificar ou comprovar esses números. O Departamento de Assessoria tem pessoal em todas a áreas que avaliam a realidade linguística e sociolinguística das diferentes comunidades étnicas. Queremos utilizar os métodos de investigação mais apropriados e também queremos escutar a voz dos representantes dos países e das regiões onde essas línguas são faladas. Desejamos dialogar com todos os interessados e não queremos tomar decisões sem levarmos em conta a opinião deles.
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